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O POEZIE ROMANEASCA DIN LUGOJ 
DIN ANUL 1841 

Florin Medeleţ, Daniela Micu 

Sfărşitul secolului al XVIII-iea şi prima jumătate a secolului al XIX-iea 
cuprind decenii importante ale iluminismului românesc 1

• În această perioadă, 
creaţia literară propriu-zisă românească este relativ săracă2 , intelectualii români ai 
epocii aplecându-se mai cu seamă asupra istoriei românilor, contribuind la făurirea 
limbii române moderne, la definirea naţiunii române prin afirmarea originilor sale 
latine, aducându-şi astfel aportul decisiv, începând cu Şcoala Ardeleană şi 

continuând cu epigonii săi, la emanciparea poporului român3
. 

Lugojul primei jumătăţi a veacului al XIX-iea a fost un important centru de 
afirmare a românilor din Banat pe plan politic4 şi cultural5

. În acest oraş al 
Banatului a ajuns, la sfărşitul verii anului 1841, călătorul german Johann Georg 
Kohl, care a intrat în contact nemijlocit cu elita intelectuală românească din 
Lugojul de pe malul drept al Timişului cu un an înaintea incendiului devastator ce 
s-a abătut asupra Lugoj ului românesc. 

J.G. Kohl a fost un important călător german din prima jumătate a veacului 
al XIX-iea, care a străbătut, vreme de două decenii, întreaga Europă şi America de 
Nord. Născut la Bremen în anul 1808, a fost îngropat în acelaşi oraş 70 de ani mai 
târziu. Între numeroasele lucrări cu însemnări de călătorie pe care le-a publicat, se 
numără şi volumele referitoare la călătoriile în Ungaria, ce fac parte din seria 
însemnărilor de călătorie privind periplul de 100 de zile prin statele austriece6

. 

Volumul privind Banatul (PI. I, ID are şi o gravură în oţel a cărei explicaţie se află 
la sfărşitul acestuia (PI. III-IV)7

. Din cuprinsul lui ne-au reţinut atenţia paginile 
177-182 (PI. V-VII), deoarece la paginile 178-180 este publicată şi o creaţie 

poetică elegiacă primită de Kohl, după ce revenise în Germania spre iarna anului 
1841, de la un corespondent, rămas anonim, din Lugoj. Poezia a fost publicată de 
Kohl nu numai în traducerea ei în limba germană, ci şi în limba română. În cele ce 
urmează, transcriem în limba română actuală textul românesc publicat de Kohl şi, 

de asemenea, comentariile lui Kohl pe marginea acestei poezii: 

Elegie der Nachkommen der romischen Co/onisten in Dacien, iiber den 
Untergnang des romischen Reiches. 
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„Strălucitul soare de nori se cuprinse; 
A gintei romane mărire se stinse. 
Poate vreodată senin iar să fie 
Căci romana rază nu-i stinsă-n vecie 
Fost-a care cândva, fost-a gintă mare 
Romana mlădiţă mai lată sub soare? 
Fost-a între neamuri mai vitează gloată 
Cât sub a lor arme gemea lumea toată? 
Dar ce sunt ei astăzi? - jale şi-ntristare 
Sub străine limbe gem cu supărare! 
Unde-i Roma care prin romanul sânge 
Mult fu apărată iar acuma plânge? 
Patria iubită, iată, c-am pierdut-o 
Sabia duşmană din mâini ne-au răpit-o! 
Plângeţi dară, plângeţi, plângeţi cu-ntristare 
Căci ce aţi pierdut voi, nu mai are floare! 
Plângeţi şi voi case, romane mormânturi 
Pre noi care suntem străini în pământuri! 
Plângeţi pre ai voştri următori nepoţi 
Care-n ţări străine se gonesc de toţi! 
Plângeţi fii şi fete din mărită viţă 
A marelui Romul, viteze mlădiţe 
Glas de tânguire daţi pân' la cer, sus 
Căci slava romană în veci a apus. 
Plângeţi şi voi dealuri/şi/voi munţi cu jale 
Râuri şi izvoare ce curgeţi spre vale! 
Nici voi păsăruice, nu veţi înceta 
Cu noi împreună jalnic a cânta! 
Italie dulce, prea frumoasă ţară 
Oh, cum te duşmanii de noi depărtară! 
Nu vei mai avea tu, viteji înarmaţi 
Cum au fost romanii fii adevăraţi, 
Nu vei mai avea tu oaste românească 
Venind cu triumfuri din ţara grecească, 
Nici pe câmpuri grase, păstori preumblând 
Turme tinerele la stau aducând, 
Nu va suna-n codru mai mult fluieriţă 
Nici nu va sălta stola romana fetiţă. 
Oh, lume deşartă şi înşelătoare, 
Cum romana laudă şi domnia mare 
Se uscă ca iarba, veştejită floare!" 
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,,Mă aflam în corespondenţă cu valahi, totuşi, nu am primit nici un răspuns 
din cauza faptului că boala şi alte circumstanţe m-au împiedicat în a strânge 
aceste cântece populare, chiar dacă eu aveam dorinţă în această direcţie. Numai 
din Lugoj am primit mai târziu, prin intermediul unui onorabil cunoscut de-a/ meu, 
spre marea mea bucurie, un cântec valah (român) încă nepublicat, pe care îl 
reproduc aici acum, când, în curând, îmi voi lua rămas bun de la români, făcând 
în acest timp câteva observaţii pe care le găsesc foarte interesante în multe 
privinţe. 

Nu cunosc împrejurările, îndeaproape, în care acest cântec a fost scris. De 
asemenea, nu ştiu cum şi în ce manieră trăieşte, răsună acest cântec în gura 
poporului, adică în care clasă socială a poporului acest cântec este la el acasă şi 
în ce măsură este răspândit în acea pătură socială, de către cine şi în ce ocazie 
este cântat. Ştiu doar că este un cântec popular care a fost transmis pe cale orală. 

L-am primit prin grija binefăcătorului meu din Lugoj atât în limba română, 
cât şi într-o traducere germană. Dau în continuare această traducere mot-a-mot a 
cântecului, traducere făcută de un român cunoscător al limbii germane. [„.] 

Pentru aceia care doresc să compare interesanta poezie cu originalul, redau 
în continuare varianta în română. [„.] 

Poezia în original are rime, pe care în limba germană eu nu am încercat să 
le redau pentru a nu dăuna cursivităţii traducerii. Transcrierea, pe care eu am dat
o, redă exact conţinutul poeziei, conţinut care exprimă o nostalgie romană, un 
răsunet (dor) roman prin întreaga istorie colorată a românilor până în zilele 
noastre. Îţi aminteşti, la lecturarea acestei poezii, de elegiile pe care romanul 
Ovidiu, în urmă cu 1800 de ani, tocmai în această ţară, le-a creat şi încerci o 
comparaţie cu acestea. 

Cântecele de dor ale lui Ovidiu au circulat atunci, îndată ce el le-a scris, din 
mână în mână printre romanii din aceste provincii, căci mulţi au suferit ca şi el de 
un dor de casă asemănător, atunci când se găseau în exil. Mult timp Tristele lui 
Ovidiu au circulat oral. Mulţi alţi romani, şi în Ulpia Traiana, Tierna, colonia 
Napoea şi colonia Paralissum, au creat triste asemănătoare celor ale lui Ovidiu, 
chiar dacă creaţiile lor nu au ajuns atât de cunoscute ca ale acestuia. 

Sub stăpânirea goţilor, hunilor, avarilor şi, în cele din urmă, ale ungurilor şi 
turcilor, s-au păstrat asemenea vechi cântece. Alte cântece noi, în maniera celor 
vechi, au fost create, mereu sub dominaţia barbarilor şi vorbind despre măreţia şi 
bogăţia romană, astfel încât şi cântecul nostru poate fi considerat ca un străvechi 
cântec de jale, în ciuda faptului că forma care i-a fost dată îl datează mai târziu. 
Extraordinar este faptul că un popor de colonişti nesemnificativ, pierdut într-un 
colţ al lumii, deplânge decăderea Romei în timp ce zadarnic cauţi printre ruinele 
Romei după asemenea elegii. Totuşi, acest lucru poate fi explicat în primul rând 
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prin faptul că, în Roma, vechea măreţie a renăscut, deşi într-o altă formă, în timp 
ce prea puternicii împăraţi, care se numeau şi pontifices maximi au devenit acum 
prea puternici papi care, de asemenea, trimiteau armate multe în lume ca şi 

precedenţii, şi în al doilea rând, prin faptul că dacii, prin jelirea îndepărtatei 
Rome, îşi deplângeau mai degrabă propria lor soartă tristă. Această deplângere a 
viitoarelor suferinţi a împrumutat, probabil, forma jelirii Romei, într-o oarecare 
măsură, ca un simbol, întocmai precum elegiile iudeilor din Babilon descriu mai 
mult suferinţele babilonienilor decât suferinţele îndurate de iudeii din Jerusalem în 
momentul distrugerii oraşului. 

Este un caz special că se pot aduna, încă, cântece populare la cele mai 
îndepărtate graniţe ale Imperiului Roman, cântece care amintesc de marea putere 
a acestuia. Şi scoţienii au în cântecele lor populare amintiri despre puterea Romei, 
dar într-un alt sens. 

Un român m-a asigurat că nu ar mai exista printre daco-romanii zilelor 
noastre cântece care să amintească de decăderea măreţiei dacilor, de Decebal, 
Sarmisegetuza. Aceste lucruri sunt deplânse de românii de azi pentru că ei, după 
cum ei înşişi afirmă, sunt urmaşi puri ai Romei". 

Este evident că nu avem de a face cu o poezie populară şi nu este în intenţia 
noastră să discutăm valoarea literară a versurilor. Se considera că începuturile 
creaţiei literare în Lugoj datează din anul 1843, când Dimitrie Teodori a scris 
Ecloga8

• Poezia publicată de Kohl devansează această dată şi vine să întregească 
cele ştiute de noi despre viaţa spirituală a Lugojului şi a Banatului din anii 
premergători ai revoluţiei de la 1848-1849. 

NOTE 

1 Vezi Nicolae Bocşan, Contribuţii la istoria iluminismului românesc, Timişoara, Editura Facla, 1986, 
passim, în special pp. 298-309. 

2 D. Murăraşu, Istoria literaturii române, Bucureşti; G. Călinescu, Istoria literaturii române, Bucureşti, 
1946; I. Getia, Istoria limbii române literare, Bucureşti, Ed. Ştiintifică şi Enciclopedică, 1978. 

1 l.D. Suciu, Unitatea poporului român. Contribuţii istorice bănăţene, Timişoara, Ed. Facla, 1980; N. 
Bocşan, Ideea de naţiune la românii din Transilvania şi Banat. Secolul al XIX-iea, Presa Universitară Clujeană, 
Banatica, Reşita, 1997; vezi şi contributiile lui Valeriu Leu în documentata lucrare Cartea şi lumea rurală în 
Banat. 1700-1830, Ed. Banatica, Reşita, 1996. 

4 Vezi, de pildă, Ioan Boroş, Constituţia. Societate secretă română în Lugoj. 1830-1834, Lugoj, 1928. 
Vezi supra notele I şi 3. 

5 Primul local pentru teatru în Lugoj e inaugurat în 1835, iar gimnaziul local cu patru clase în 1837. După 
ce încă în 1808 învătătorul Nicolae Marcu întemeiase primul cor românesc din Lugoj, în 1840 luase fiintă 
Reuniunea de cântări şi muzică. Vezi Gh. Luchescu, V. Munteanu, V. Uzărescu, Spiritualitate lugojeană, 
Timişoara, Ed. Mitropolia Banatului, 1993 (1994), pp. 17-21. 

6 J.G. Kohl este mentionat de N. Iorga, Istoria românilor prin călători, Bucureşti, 1981, dar nu în legătură 
cu călătoria sa prin Banat; referitor la viata călătorului vezi Westermann Lexikon der Geographie, II, 
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Braumschweig, 1969, 825 şi A. Peter Petri, Biographisches Lexikon des Banater Deutschtums. Marquartstein, 
1992, 977-978. În cadrul lucrării în mai multe volume intitulata. Hundert Tage au/ Reissen in der osterreichischen 
Staaten, partea a IV-a care cuprinde călătoria în Ungaria a apărut la Dresda şi Leipzig în 1842 în două volume. Cel 
de-al II-iea cuprinde şi călătoria în Banat, care acoperă 315 din cele 504 pagini ale volumului, fiind organizată în 
12 capitole: I - Orşova turcă şi paşa de acolo, li - Porţile de Fier, III - Orşova austriacă, IV - Băile Herculane 
de la Mehadia, V - Valea superioară a Cernei şi viaţa în graniţă, VI - Cheile de la Teregova şi Slatina, VII -
Caransebeş şi vechi monede, VIII - Lugoj şi dansul valah, IX - Timişoara şi frigurile de Banat, X - Câmpiile 
Banatului şi coloniştii lor, XI - Gânduri despre migraţiile pacifice ale naţiunilor europene şi asupra aşezării lor 
în difen"te părţi ale lumii de la maghiari şi ruşi la evrei şi ţigani, XII - Banatul şi calea sa. Volumul IIU2 are 
următorul titlu Reisse in Ungarn, Zweite Abteilung, Das Banat, die Pussten und der Plallenssee. 

7 Traducerea în limba română a explicaţiei este următoarea: „Prezintă un post de grăniceri, soldaţi de la 
graniţa militarizată, cu două locuinţe lacustre pentru pază în fundal (sunt lacustre din cauza inundaţiilor Dunării). 
Lateral, se găsesc două cornuri ale abundenţei, ca şi simbol al bogăţiei Ungariei în produse ale naturii. Deasupra 
unui corn se poate vedea un magnat maghiar în întreaga măreţie a costumului său şi, deasupra celuilalt corn, se 
află un slovac (vânzător de mărunţişuri) în îmbrăcăminte groasă de lână. Deasupra tuturor, vulturul bicefal austriac 
îşi întinde aripile". 

Mulţumim şi pe această cale domnului Marius Cornea, muzeograf la Secţia de Artă a Muzeului Banatului 
Timişoara, pentru traducerile din limba germană în limba română. 

8 Gh. Luchescu, V. Munteanu, V. Lăzărescu, op.cit„ p. 22, nota 77. 

A ROMANIAN POEM FROM LUGOJ IN 1841 

Summary 

During the period of the Romanian Enlightenment, respectively between the 
end of the 18th century and the first half of the 19th century, the Romanian literary 
creation was relatively poor. The Romanian scholars were concemed especially 
with the Romanian history, wîth the creation of the Romanian modem language 
and to define the Romanîan natîon. 

J.G. Kohl (1808-1878), an important German traveller, visited the Banat 
regîon at the begînnîng of the 19th century. He got a Romanîan poem from Lugoj, 
translated also in German, and he publîshed ît în his travels' book. He considered it 
a popular poem and was împressed by îts content and style. 

Lugoj, in the first half of the 19th century, was an important centre of 
affirmatîon of the Romanîans from Banat politîcally and culturally. But the 
beginnîng of the literary creation în Lugoj dated in 1843. Thîs means that the poem 
publîshed by Kohl outruns thîs date, but comes to complete what we have already 
lrnown about the spiritual life of Lugoj and Banat. 

455 



ANALELE BANATULUI, S.N. , Arheologie-Istorie X-XI, 2, 2002-2003 

456 

~· u tt b. e t t ~ a g e 
auf 

~ c i f e lt 

i11 'oen 

o ft e t t e i d) i f d) e n S t a a t e n, 

"on 

,. ~. $l o~ l. 

,Jlhfea11cţ 111n•c. arc h 101>1, 
,;•rct11ct im„. 111n k a1J~1." 

~icde't ~~elt. 

m c i fc i n ~ung a ţ n . 
.S11>ette ~tfţuuag-. 

- · Bit · riann ~ltrlfuţiftr · 

'rttbtn 1111~ ~eip3i9. 
t n b u Vl.t no lb I f ~ca !au~~ I\ n b lu n ll· 

1 s & 2. 

PI. I 



tt 

Florin Medele/, Daniela Micu 

n 

Ex Libris 
Florin Medele• ... 

m e f e 

g 

i ll 

a 1· lt I 

\)l)Q 

„11'.~ 1~it lan~· 111'1, ba~ Id) roaUc" 
„~ud)tnb au( ~ct Cltbt Wlut !" 

.(}1uc i tt ~&t~e il ung. 

1Ya~ ~1mal, bie ~uften un'o 'oer s,i.trattenf ec •. 

~mbcn unb ~tipJi9, 
in ~tl' elrnotblf~tn !8ud]f)1tn°t'11111g. 

1 8 " 2. 

Pl.Il 

457 



ANALELE BANATULUI, S.N„ Arheologie-Istorie X-XI, 2, 2002-2003 

PI.ID 

458 



Florin Medele/, Daniela Micu 

~rfl&rnng brB ~itdf11HcrB. 

!Dn3 ~lteifupfer 3ei9t unten cinen ~ojlen t1L1n @ro~ 
nltfcl']art ( Sofbntcn auG bcr IDWitnrgrnn~c) mit ~luci 
btî . Utberfc!J\uemmungm ber moncm tuegen nuf ()qls 

1crnen S&ulcn flc~enben ®nn1tf)fofcm int ~intergrnnbc. 
'l{n 'ocn 6dtm nf)c!int j1rf} nlud 0'1'ilHJ~i:11n· ' 111'3 6!1111(Jif'o 
\>Ott Ungnrn6 Ule id)t~um nn Vfotut\lrobucten. lte(1cr bem 
ehm1 er&li<ft man eincn ungarif ct}m ~11ngnntcn itt bt•r gem>< 
3en q.1rac!Jt f einer .mcibung un'o 1l&er bem att'omn ei11cn 
f(oronfif cl']en IDlnufefaffen ~ unb ~tcfJclframcr in feitH'm 
bi~en l~olfenm Wlantel. Uebcr bn~ @nnae I1reittt 'oer 
o~eneidlif cl']e IDcµµefo'ofcr f rine O:h'tgeI au6. 

:llruc! t>on \B. Gl. :;t ~ u b n n ln l!rlp3ig. 

PI. IV 

459 



ANALELE BANATULUI, S.N., Arheologie-Istorie X-XI, 2, 2002-2003 

460 

,_ ,_ ... 

PI. V 



.,,.. 
O\ 

;!:! 
:s 

li9 

Dcnn bec romanifcbe !l!ubm i1t auf ciol9 vcrlcb1vunbcn. 
!lncinct aud) ~r, ibr .t>69d unb !Bcrge in l!raucr1 

!:lbc !ll6d)c unb O.ucUcn in bal :tbal ucrnicber I 
'Xucf) ibr tlcincn Wbgd bbrt nimmcc auf, 
!D!lt uni inlgcmrin blc :traurrt!6ngt au finacn. 
06Pnl 3ta!ien, bu fcf)bntlet bcr Unbcr I 
!) ! mic babcn bici) bit IJcinbc non unt tntfcmt! 
!llit mrbr mirt? bu babrn folcf)t .t>ctbcn in !lllalfcn, 
!lllic ea marrn bit !Rbmrc, bcinc ăd)tcn E5bbnc. 
~!ic mc~r .1uirtl bu fcucn cin rbmifd)cl .t>ccr, 
!:lm :triumvbc marfdJircnb aut! bem !lleicbc bcr (llcicd)cn. 
!llie mebr fcbm bit .t>imn auf fcttcn llllcibcn bcrumgebcn, 
3ngcnbtid)ctl lllieb aur .t>cimatb frbblicf) trcibcnb. 
!llic mrbr trtbnt i• bcn .t>aincn bir IJ!btc, 
!llic meuc tanact bie E5tora ba' rbmifd)t !ll!Abcfitn. 
D bu cit!c unb arbrcd)licf)t !llldt ! 
illcin gan_!rr !Rubm itl ocrgănglicf), 
Da rbmifd)t IJ)rad)t unb rbmifd)t .t>mfcl)aft 
l'6mn lonnte wit Qlral, ivctten lonntc mit bit !Btumt. 

Wiir blejtnfgtn, nltld)t bn' lntmfînntt 
1

Gltbid)t mit 
bem .Originnlt 'Otrglrld)en mud)trn I frec Id) l1&tm8 
~ler~rr: 

SztrP. lntlilitul Szoare de Nori aze kuprinaze; 
A' Gintei llomane l\iorirea •~e as~t.in!iZO. 

Poate vre o<latc szerin i'r 11zc fie; 
K~t.A RomanR. Razo nui 8ztim1ze în ,·otaie. 

Jo„zt.au oaro lendro, fuHl.ftu Ginto mnre, 
Romana mleditzo mai lata azult RZoo.re. 

,lol!lztau intre Niamuri mai viteze gloat~, 
K~t szuht alor arme gyemia lumia toat~. 

Par tte 11znnt iei asztez, Zsale ai iDtriaztare, 
1znb sztreine Limbe gyein kn azupcrare. 

Unde:i Roma karia prin Romanul 1zingye, 
l\lult fu operate, iar ako1naplingye. 

Patria iubite ia.te 6 am perduto, 
1zabia DuZsmani din Ptl~ni niao repito. 

Plengyetz dare plengyetz, plengyetz ku int.ricztare 
Keu Ue at.z pierdut voi numai are a Ilare 

Plingyet1 ichi voi 0•11e, Romane Monnunturi 
pre noi kari 1S11ntom aztreim in pemuotari 

12• 

180 

Pllqyets pre ai To1trl urmetorl oepotzi 
kari ln tzerl 1Ztreloe ne 11oneuk de totzi 

Plinuets fil '•I rete din menlla Tltze 
.A marelui Romul viteze mledit.ze 

Glu1 de tinguire dotz penla tzer 1zu1s 
·keta 1zla.va Romane in vet.8 an a.pu1z. 

Plinpetz 1i voi dialuri voi muntz ku z1ale 
·R1uri ichi 11voare tlle •urgyetz pra Tole 

Nit.l Toi .Puzeruike nu vetz: int.aeta 
ka Doi lpreune Z•alnik a kenta, 

Italia dultle pria formoane tzare, 
·Oh! lmm'te Duzsmaoii de noi depertare. 

Noirel miU ave tn Titezoi in Armats, 
hm an fo1zt Romani fii adever4tz. 

Nu Te~ mai ave tn vaszte Romenya1zke, 
· · vilo~ ku triumruri din tzara gretauzke 
Nita pre kempuri gnoze pentori pre111nblind 
' Jarme tinerele la 1ztan adnkend. 

Nuva 11una h1 kodru mai mult ftueritza 
Nii. va 1zalta atora Romana retitza 

Oh Luo1e de1arte 1i in 1chele toare 1 
.„ Joat, a.ta merire iaazte treket64re 

Kum Romana laude ai Domnia mare, 
· 1ze uazke .ka iarba, ve1tezi ka ftoaria. 

I . 

Zlot .Orlglhol ~ot !Rrlme, ble Id) Im lleutfd)rn 
1ld)1 l'Dirber4ugebrn 'Otrfud)t ~obt, um nid)t btr !lll6rt• 
lld1ftlt btr Urberft&ung au fd)11btn. !Dllr l'Ourbe ed 
o~nt Utbtr[d)rift au :l:bril; bir Urbrr[d)rift, bit Id) lbm 
grgt&tn b11br,' &e4rld)nrt gm~u [rinm 3nbalt, brr ln 
btr; :t'bnt bit merr1»urbige <!rfd)1lnun9 befl.ltigt, bnli 
·~di .nodJ rine r6mlfd)t Jrlngr, _tln r6ml[d)rd ~rlml'Otb 
burdJ bit g1tn4t &untt @tfd)ld1te bir !Jlumunler bid 
ouf unfm. :t'ngt btrn&4ir~t. Unl'OIUrurlid) erlnnm mnn 
fidj &tl btr· l!tfung bitfri @ebid)ttf brr <!legirrn, bir 
brr !J!&!mer .O 'O I b 'ODr 1800 ,311~rrn in 1~tn birftm 
ll11nbe bi~tetei unb lfl ~errud)t, tinrn !BergllidJ mit 
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ibnrn an1uftrUrn. Illtfr .!tla91!1ibrr .O 1> I b '~ mod)trn 
bamale roobl, rob11lb rr fit serc1Jt11b1n b111t1. unllr brn 
!l!6mrrn ln blrfm @rgrnbrn 1>on .5)1mb 1u .5)anb gr• 
brn; brnn ·,d mod) un 1>f1!1, 101nn glrlclJ nur ln rlnrm 
frri111il!igrn (hi!r, an rlnrm dbnlid)1n .l;Jrimrotb !ribrn 
1ulr rr. l!an9r ui11!1id)I trabirtm rid) bitr bit Duib'• 
[dim ::Z:ri(lii1 uon !Dlunb 1u !Dlunb. !llli1 uir!1 nnbm 
!l!6mir aud) nod) in Ulpia Trajaoi, Tirroa, Napoea 
Colonia unb Paralissum' Colonia m6grn dbnlid)r ::Z:ri(lla 
grbid)11t b11b1n lt'ir rr, nann {ir 11ud) nid)t fo betubmt 
rourbrn 1oi1 bir f1inig1n. Unttr btr ,Pmfd)11ft brr @o• 
tbtn, brt .5)unnrn, 1foatrn unb 1nblid) brr Ung·arn unb 
l"ur!rn m69rn [old)1 all1 l!i1brr fid) imm1rfort ttbal• 
trn b11brn, unb nnu in btt !lllrift brt altrn, tlttd uon 
brr Untrrbrucfun9 brr !8.ub.ucn unb uon brt .5)rrr• 
!id1frit unb brm W11U brt r6mird)rn ljlr.1d)t b•mbr!nb, 
mogrn [id) 111irbrr rr;rugt b11brn. unb [o f,1m1 brnn 
11ud) 11nf1r l!lrb l!irl!ri<\Jt ald rin ur,11trr .ltl119191[1mg 
b1tri1clJtrt nmbrn, ro1nn gl1idj bir IJorm, bir ibm grgr• 
brn 1(1, 1in1 fpdtm frln m~g. 

Il11d .!Dlrrf1ourbig(lr b11brl lft nur, ba' rin g1• 
1uid1tl~fcd in 1i111m !lllinM brr ®rit ~1rlor1111d cro• 
lonillrnuol! brn llntrrA•'"9 !Roind bc!!.1!JI• 1u1UJrrnb m.111 
untrr brn ffi11in1n !l!omd frlbit 11rr~1brnG n.id! fold)rn 
.ltt.19rli1brrn fr119t. l)od) 1r!!ilrt td fidJ rini9mn11'rn 
crtlrnd b.#r, bnP ln !Rom bir n!tt .f)mlic!J!rit fp1\trr, 
1urnn aud) in rinrr 1111b1;1n ijorm, roirbrr auf11btr, lnbrm 
~ir ror!tbrbmfd)rnbrn .lt 11 ir Ir, bit obnrbi•P fid) ja 
.111d) fd)on „Pontificcs maximi" n.mntrn, nun 
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4u' rotltb1~lrrfd)rnbrn IJ)dp(lrn rourbrn, bir f111l rhnfo 1>lrl1 
1!rmrrn ln bir I !lllrlt ausfanbtrn a!e jrnr, unb 1tori• 
tend auf brr anbmn eirl11 babrr, b11P bir :0.1circ ln 
brr !B1!tagung b1e frrn1n !Rome mtbr nur ibr rl91n1G 
nn~re traurlgre @1fd)icf &1ro1lnt1n. 3brr .!tln91n ubrr 
lbrr ridd)(lrn' l!rlbrn battrn ui1Urld1t birfr ijorm brr !81, 
flpgung !Romi grrolffrrma§rn nld rfn 69mbol ange• 
nommrn, r&rnfo roit bir .!tlagr!irbrr btt 3ubrn (n 
!1'ab9lon mr~r ubrr lbre bab9lonifd)rn l!elben nld ubrr 
bir l!ribrn, bir 3erufalrm bel frlnrm Unt1r9111191 rr• 
aulbrtr, jammmrn. 

<.!e l(t fonbrr&ar, bajj man an brn &u6rrltrn C!n• 
brn br~ t6mlfd)rn !Jlrld)rd nod) bir !Bo!Mirbrr fiimmrln 
muj, nirld)r an felnr gtojr !lnad1t erinnern. 1!ud) 
·bir eld)otten ~abrn in. lbrrn !DolPdgrfdngen nod> C!t• 
inn'rrung~il an !Romd @r6Pe, abrr frrilldi ln rlnem 
anbrr~n E51nne. C!in !lllnlad)1 1mfid)ettr mir, bap rs 
unm btn itlafo,!Romanrn unfmr btutlgrn :la91 ftinr 
l!irbrr mrbr gdbr, rorld)e an brn Umrrgang ber b.1ei• 
fd)rn J;lmlid)fiit, an Î)ttrbalud, eJarmi119rtburn IC. lt• 
lnnrm. · Illrfr Illngr. brrorlnrn bir brutlgrn !l!Mad)e"' 
rornlgrr fd)mrr4Ud); brnn fir finb, fo brbauptrn fir, 
rrlnr 'E5p(6jjlln91 !Roma'd. 
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